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У статті розглянуто особливості вживання діалектизмів у структурі худож-
нього тексту. Особливу увагу зосереджено на стилістичних особливостях кансай-
ського діалекту у романі Накаґамі Кенджі «Море засохлих дерев». Розглянуто лекси-
ко-граматичні маркери цього діалекту у романі.

Ключові слова: діалектизми, стилістична функція, кансайський діалект, літе-
ратурна мова

В статье рассмотрены особенности применения диалектизмов в структуре 
художественного текста. Особое внимание сосредоточено на стилистических осо-
бенностях кансайского диалекта в романе Накагами Кенджи «Море засохших де-
ревьев». Рассмотрены лексико-грамматические маркеры этого диалекта в романе.

Ключевые слова: диалектизмы, стилистическая функция, кансайский диалект, 
литературный язык

The article deals with the use of dialecticisms in the structure of literary text. Particular 
attention is focused on stylistic features of Kansai dialect in the novel “The Sea of Withered 
Trees” written by Nakahami Kenji. We consider lexical and grammatical markers of this 
dialect in the novel.
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Як відомо, письменники різних народів доволі часто вводять діалектизми у свої 
твори. В українській японістиці, на жаль, тема японських діалектів та їх особливос-
тей вживання у творах японських письменників є маловивченою. Що ж стосується 
російської японістики, то тут можна навести для прикладу імена таких учених: По-
ливанов Є. Д., Невський М. О., Попов К. А., Бикова С. А., Алпатов В. М. та Ло-
бачов Л. А., які тією чи іншою мірою працювали над вивченням та дослідженням 
японських діалектів.

Метою статті є дослідити особливості вживання діалектизмів у художньому тек-
сті, виокремивши при цьому роман Накаґамі Кенджі «Море засохлих дерев». Мовні 
портрети персонажів творів японського письменника Накаґамі Кенджі характеризу-
ються широким вжитком діалектних елементів у них.

Мова персонажів доповнює їхню характеристику. «У белетристиці діалектизми 
є поліфункціональні і виконують моделюючу, характерологічну, номінативну, емо-
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тивну, кульмінативну, естетичну, фатичну, а іноді – метамовну функції. Моделюю-
ча функція полягає у передачі справжньої народної мови і забезпечує реалістичний 
метод у художній літературі» [Самотик 1997, 51]. Для цього часто використовують 
прийом стилізації, який полягає у тому, що зображення діалекту відбувається шляхом 
введення в мову героїв деяких його характерних елементів, а також прийом відчу-
ження, який застосовується переважно в авторській мові. При прямому відчуженні 
вказується джерело діалектизму, а при непрямому він виділяється графічно (лапки, 
курсив і т.д.) або пояснюється в словничку (в кінці твору), у виносках, через синонім 
літературної мови, у вставній конструкції. Соціальна (наприклад, мова селянина або 
неосвіченої малокультурної людини; людини з народу, що несе глибинне національне 
світовідчуття і т.д.), а також територіальна приналежність героя (мова людини, яка 
народилася і виросла в певній місцевості) лягли в основу характерологічної функ-
ції. Що ж стосується номінативної функції, то вона зазвичай здійснюється введен-
ням етнографізмів у текст. Емотивна функція полягає у передачі через діалектизми 
суб’єктивного ставлення до повідомлення як героя твору, так і його автора. Кульмі-
нативна функція полягає у залученні до слова уваги читача і здійснюється або через 
прийом порушення цілісності графічного образу слова, тобто відступу від правил 
орфографії чи граматики, або через введення в текст слів, які не належать до системи 
літературної мови. Естетична функція пов’язана з увагою до діалектизму як слова, 
яке володіє особливими властивостями порівняно з літературною лексикою, а мета-
мовна полягає у зосередженні уваги читача на слові як такому. Фатична функція здій-
снюється через сприйняття образу автора як людини з народу, близького своїм героям 
і читачеві, який не цурається діалектного слова [Самотик 1997, 51-54].

Перемикання кодів або використання діалекту в художній літературі прогляда-
ється через маркування нестандартної вимови або використання діалектних слів, 
які можуть бути незнайомі для більшості читачів. Що стосується типів кодів, то для 
письменника, наприклад, є багато можливостей для вибору, оскільки японська мова 
не є монолітною, а «сумою» всіх її діалектів, один з яких функціонує як стандартний 
варіант [Ferenčík 2004]. Коли письменник обирає діалект для свого твору, він пови-
нен враховувати той факт, що це може викликати труднощі та роздратування у чита-
чів. Лінгвісти також можуть відзначати деякі неточності вжитого автором діалекту 
у тексті. З іншого боку, використання діалекту є вмотивованим і робить свій внесок 
у зміст висловлювання. У деякому сенсі він може змінити наше пізнавальне серед-
овище, сприяти появі відчуття спільності, членства у певній групі, яка може оцінити 
його вплив. Перемикання кодів викликає почуття солідарності у деяких читачів, а в 
інших можливе відчуження. Отже, для досягнення ефекту правдоподібності автор 
повинен ураховувати можливі недоліки. У творі діалект служить для характеристики 
або визначення оповідача чи героя з соціолінгвістичного боку, але реакція читачів 
може бути непередбачуваною, почасти через вибраний діалект і наше знання чи не-
знання його. Це змусить читача задуматися, чому саме цей варіант був вибраний і які 
наслідки він може мати. Якщо автор успішно використав діалект, то читачі будуть 
відчувати себе винагородженими за безсумнівні додаткові зусилля, витрачені на про-
читання тексту. Діалекти відрізняються, звичайно, і їх доступністю [Black 2006, 89]. 
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Як зазначив Бронислав Кобилянський у книзі «Діалект і літературна мова»: «Діалек-
тизмів у різних творах художньої літератури може бути більша або менша кількість. 
Але завжди вірне естетичне почуття міри (яке й покликане керувати компонентами 
твору) вказує авторові межу, за яку він не повинен виходити, якщо не хоче порушити 
норми літературної мови твору» [Кобилянський 1960, 37].

Слід розрізняти, з одного боку, «цитатне» вживання діалектизмів, коли пись-
менник вводить їх як іншостилевий елемент і читач розуміє, що це мова героїв, а 
не автора, і, з іншого боку, використання діалектизмів на рівних правах з лексикою 
літературної мови як стилістично однозначних лексичних засобів. Цитатне вживан-
ня діалектизмів у художньому тексті звичайно стилістично мотивовано, якщо автор 
дотримується міри і не захоплюється незрозумілими читачеві місцевими словами, 
роз’яснюючи ті діалектизми, які можуть ускладнювати сприйняття» [Розенталь 
2002]. Дослідник Голуб І. Д. у своїй книзі зазначає, що «при визначенні естетичної 
цінності діалектизмів у художньому мовленні слід враховувати, які слова вибирає 
автор. Виходячи з вимоги доступності, зрозумілості тексту, зазвичай відзначають як 
доказ майстерності письменника вживання таких діалектизмів, які не потребують 
додаткових роз’яснень і є зрозумілі з контексту. Тому часто письменники умовно 
відображають особливості місцевої говірки, використовуючи декілька характерних 
діалектних слів» [Голуб 1997]. Автор може застосовувати лексичні, фонетичні, мор-
фологічні та синтаксичні діалектизми, вводячи їх у текст. Слід зазначити, що подані 
діалектизми певною мірою будуть вибрані та опрацьовані автором. Дослідниця Лап-
тєва О. А. так про це говорить: «письменник для стилізації під усно-розмовну мову 
може використовувати і такі мовні засоби, які у своїй сукупності в усно-розмовному 
мовленні насправді не виступають, але здебільшого вживається один або декілька з 
них. Отже, мова письменника виявляється більш оснащеною» [Лаптева 2003, 65].

Серед японських письменників, які активно вводили діалектизми у свої твори, 
був і Накаґамі Кенджі, який народився у 1946 році в місті Шінгу (префектура Вака-
яма), походив з касти буракумін. Коли він подорожував Кішю з метою збору матері-
алу для своїх творів і побував у декількох гетто, ставши свідком суворої реальності 
життя тамтешніх людей, то зрозумів, що майже неможливо відтворити такі важкі 
реалії життя буракумінів за допомогою існуючої літературної японської мови. Тому 
для правдивості зображення подій у своїх романах він використовував також діалект 
[浅野 2008]. Те, що діалект є важливим для автора, видно навіть із того, як він у 
книзі есе «Кішю: розповідь про країну дерев і країну коренів» (『紀州：木の国・
根の国物語』 (1978)) зазначає особливості діалектної вимови назви свого рідного 
міста, протиставляючи її токійському діалекту, який ліг в основу літературної япон-
ської мови: 「新宮を、シングウと呼ぶのは、東京弁である。シング、それが正し
い。シングウのイントネイションは尻下がりであり、シングは尻上がりである。
土地の者で、シングウなどと発音する者はいない。」[中上健次 1998, 21] Shinguu 
wo, Shíngúu to yobu no wa, Toukyou ben de aru. Shingú, sore ga tadashii. Shíngúu no 
inntoneishon wa shitasagari de ari, Shingú wa shitagari de aru. Tochi no mono de, Shíngúu 
nado to hatsuon wo suru mono wa inai. «На Шінґу́ в токійському діалекті кажуть 
Ші́нґу́у, а правильно – Шінґу́. Тон у слові Ші́нґу́у є спадним, натомість у Шінґу́ – ви-
східним. Серед місцевих жителів нема таких, які би вимовляли Ші́нґу́у».
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Більшість героїв його творів розмовляють говіркою шінґу 新宮訛Shinguu namari, 
що входить до діалекту кішю 紀州弁 Kishuu ben, або, як зараз його називають, діалек-
ту вакаяма和歌山弁Wakayama ben, який, своєю чергою, належить до наріччя кансай 
関西方言Kansai hougen. Кансайський діалект розповсюджений у районі Кінкі, що на 
півдні Японії. Він охоплює префектури Хьоґо, Міе, Нара, Шіґа, Вакаяма, а також 
міста Осака та Кіото. Через мову героїв автор позначає не тільки їх територіальну 
приналежність, а й соціальну, оскільки описує життя в гетто. У творах переважно 
наявні такі види діалектизмів: фонетичні, граматичні, лексико-семантичні, а також 
власне лексичні.

У романі «Море засохлих дерев» автор уживає семантичний діалектизм ええ ee, 
яке є аналогом літературного いい ii [Palter 1995, 25]. Крім значення «добрий» залеж-
но від контексту воно ще може мати значення «ні; досить». Але його не варто плутати 
з ええ ee, що має значення «так» і є поширеним по всій Японії. Наприклад, 文明は「
道具をそろえることなど、人夫にさせたらええ」とよくいった。[中上健次 1998, 
9] Bummei wa “Dougu wo soroeru koto nado, nimpu ni sasetara ee” to yoku itta. «Буммей 
часто казав: «Добре було би примусити робітників складати інструмент».

У діалекті Кансай є свої особливості ввічливого мовлення. Найкраще це можна 
проілюструвати вживанням дієслова おる oru «бути». Зазвичай його використовують 
у літературній мові, говорячи скромно про свої дії. Але у цьому діалекті おる oru 
вживається, коли говорять про дії інших людей [Palter 1995, 30], і його відносять до 
ввічливої мови. Тому некорінним мешканцям району Кансай буде образливо чути 
подібне звертання до себе. Накаґамі Кенджі часто вводить це слово у свої діалоги: 「
あの男はどこぞの王様みたいにふんぞりかえっとるわだ」[中上健次 1998, 9] “Ano 
otoko wa dokozono ousama mitai ni funzorikaettoru wa da”. «Той чоловік так задирає 
носа, наче він якийсь король».

У тексті знаходимо також цікаву ілюстрацію фонетичних змін  дієслів. Напри-
клад, тривалий вид дієслова 寝る neru «спати» зазначено не як 寝ている nete iru 
«спиш» літературної мови, а як 寝っとる nettoru: 「まだ寝とるのか？」と秋幸は訊
いた。 [中上健次 1998, 10] “Mada nettoru ka?” to Akiyuki wa kiita. «Досі спиш?» – 
запитав Акіюкі. Є також випадки, де подвоєння у дієсловах замінюється на голосний. 
На це також вказує дієслово 言う iu «казати», вжите у тексті. Там замість 言った itta 
«сказав» автор використовує 言うたiuta: 「なんど言うたか？」[中上健次 1998, 27] 
“Nando iuta ka?” «Скільки разів казав?». Принагідно можна зазначити, що переважно 
у текстах діалогів наявні такі зміни, але в авторському наративі цього майже непо-
мітно.

Отже, на прикладі роману «Море засохлих дерев» ми встановили, що викорис-
тання кансайського діалекту у творі є однією зі складових авторського стилю На-
каґамі Кенджі. Характерним є те, що діалектні елементи наявні у репліках героїв і 
стосуються як лексичного, так і граматичного та фонетичного рівнів.
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японСько-алтайСькі лекСиЧні паралелі  
і ноСтратиЧна праМоВа

У статті досліджено проблему спорідненості японської мови з мовами алтай-
ської сім’ї, а також з корейською мовою на лексико-семантичному рівні. Зазначе-
но, що при підбиранні гіпотетично споріднених лексем треба виходити з гіпотези 
М.Сводеша про наявність базової найстійкішої лексики. Щодо корейської мови ак-
туальним є диференціація генетично споріднених і запозичених лексем. Значна час-
тина з так званої спільної алтайсько-японської лексики виявляє свої досить регуляр-
ні продовження в індоєвропейських, кавказьких, уральських, семіто-хамітських та 
дравідійських мовах, що дає змогу твердити не про алтайську генезу японської мови, 
а про більш віддалену, ностратичну.  

Ключові слова: японська мова, алтайська сім’я, спорідненість, лексико-семан-
тичний рівень, ностратична генеза.

В статье исследована проблема родственных связей японского языка и языков 
алтайской семьи, а также корейского языка на лексико-семантическом уровне. 
Отмечено, что при подборе гипотетически родственных лексем нужно исходить 
из гипотезы М.Сводеша о наличии базовой самой стойкой лексики. Относитель-




